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El ciprés      (Clamor de una madre) 
[”l Ti.'p|”s]  [kla.'mOr D” 'u.na 'ma.D|”]	
  
The cypress  (Cry of a mother) 

Text by Juan Bautista de Arriaza (1770-1837) 
Set by José Sobejano Ayala (1791-1857) 

Triste ciprés    que entre las  nubes    meces 
['t|is.t”   Ti.'p|”s    k” '”n.t|” laz  'nu.B”z   'm”.T”s]	
  
Sad cypress    that among the  clouds    you-sway 
(Sad cypress that sways among the clouds) 

Tu     oscura   cima  y    tu letal verdor. 
[tuç    O…s.'ku.|a  'Ti.ma  i   tu l”.'tal B”r.'DOr]	
  
your    dark   peak  and    your deadly greenery. 

tú que obelisco de dolor pareces 
al cielo eleva mi infeliz clamor. 

Una flor lloró que la parca dura 
robó a mi seno en su primer matiz 
un hijo tierno, flor de mi ventura 
que voló al cielo y me dejó infeliz. 

Nunca a mi falda le verán mis ojos 
venir alegre, y retozar gentil. 
Ni más mi rostro de sus labios rojos 
sentirá el beso entre caricias mil. 

¡Ay, para siempre en su graciosa boca 
de madre el nombre al aspirar se heló! 
Y el de hijo mi cariño invoca, 
que ya de un ángel no soy madre yo... 
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